"mad Bh#gavatam- Canto 5
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 18: The Prayers Offered to the Lord by the Residentsof Jamb$dv"pa

5.18.1

Ir"-luka uv#ca

tath! ca bhalra'rav! n!ma dhamasutas tat-kula-paaya# puud bhalr! "va-varge
s k$ d bhayavato V sudevasya priy! % tanu%dhamamay&o haya'&$ bhidh!n! %
paame'a sam! dhin! sannidh!pyedam abhig(‘a nta upalh!vant

"r&"ukat ud caN ) ukadeva Gosv! m&said; tath! ca N similarly (just as Lord )iva
worships Satkar$aa in II! v(ta-var$s); bhadra-"rav! N B hadra'rav! ; n!ma N known
as, dhama-sutatt N the son of Dharmar! ja; tat N of him; kula-paaya#t N t he chiefs
of thedynasty; purug # N all the residents; bhadr! "va-var$e N i n theland known &
Bhadr! "varvar$a; d k§i t N di rectly; bhayavata# N of the Supreme Persondity of
Godheady#sudevasyl of Lord V#sudevapriy#mtanum N very dearform;
dhama-may&n N t he director of dl religiousprindples; haya'&$a-abhidh!n!m N

the Lord's incarnaion naned Haya'&$a (also called Hayagr&a); paamea
sam#dhin#N with the highestform of trance;sannidh#py&l coming near;idam N
this; abhig(a nta# N chanting; upadh!vanti N t hey worship.

TRANSLATION

$r' SukadevaGosv#m'said: Bhadra!rav#the sonof Dharmar#jarulesthetractof
land known as Bhadr! "va-var$a. Jug as Lord ) iva worships Sa*kar$aa in Il! v(ta-
var$a, Bhadra'rav! , accompanied by hi intimate servants and dl the residents of the
land, worshipsthe plenay expanson ofV! sudeva known as Haya'&%a. Lord
Haya'&%a is very dear to the devotees, and He is the director of dl religious
principles.Fixedin thetopmosttrance,Bhadralrav#and his associatesffer their
respectfulobeisanceso the Lord andchantthe following prayerswith careful
pronunciation.

5.18.2
bhadra'ravasa +au#
0% namo bhayavate dham! y! tma-vi"odhan! ya namaiti

bhadra'ravasa# +ai# N the ruler Bhadra'rav! and his intimate assodates said; om

N O Lord; namat N respectful obesances; bhayavate N unto the Supreme
Personality ofGodheaddharm#ya\l the sourceof all religiousprinciples;#tma
w"odhanlyaN w ho puibes usof material coniamination; nama# N our obdsances;
iti N thus.

TRANSLATION

Theruler Bhadralrav#and his intimateassociatestter the following prayer:We



offer our respectfulobeisancesintothe SupremePersonality oflGodheadthe
reservoirof all religiousprinciples,who cleanseshe heartof the conditionedsoulin
this materialworld. Again andagainwe offer our respectfulobeisancesinto Him.

5.18.3

aho \icitra% bhagavad-vicegita%
ghnanta% jano Ya% hi mi%an napd'yati
dhy!yann asad yarhi vikarma sevitu%
nirh(tya putra% pitara%o jij &i%eti

aho N alas; vicitram N w ondeful; bhayavat-viceSitam N t he pastimes of the Lord;
ghnantam N death; jana# N a pason;ayam N t his; hi N c ertainly; migan N
although seeingna palyati N does not see;dhy#yanN thinking about; asall
materialhappinessyarhi N because;vikarmaN forbidden activities;sevitumN to
enjoy:; nirh(tya N burning;putram N sons pitaram N t he father; jij&i%ati N desires
alonglife.

TRANSLATION

Alas! How wonderfulit is that thefoolish materialistdoesnot heedthe greatdanger
of impendingdeath!He knowsthat deatlwill surelycome,yetheis nevertheless
callousandneglectful.If hisfatherdies,he wantsto enjoy his father'sproperty,and
if his sondies,he wantsto enjoy his son'spossessionaswell. In eithercase he
heedlesslytriesto enjoy materialhappinessvith the acquiredmoney.

5.18.4

vadanti vi"va% kavaya# ana nd'vara%
pd'yanti ¢! dhy!tmavido vipd'cita#
tath#pimuhyantitav#jam#yay#
suvismita% k(tyam g a% nao 'smi tam

vadanti N t hey say authoritatively; vi"vam N t he entire material creation; kavaya#

N great IearnedsagessmaN certainly; nalvaramN perishable;palyantiN they
see in rance; ca N also; adhy!tma-vida# N who have redized siritud knowledge
vipd'cita# N very learned sholars; tath! api N still; muhyanti N become
illusioned;tavaN your; ajaN O unbornone;m#yay#N by the illusory energy;su-
vismitam N m ogt wondeful; k(tyam N activity; dam N unto the supreme unbon
one naat ami N | offer my obeasances; tam N unto Him.

TRANSLATION

O unbornone,learnedVedic scholarsvho areadvancedn spiritual knowledge
certainlyknow that thismaterialworld is perishableasdo otherogiciansand
philosophersin trancetheyrealizethe factualpositionof this world, andthey
preachthe truth aswell. Yet eventheyaresometime$ewilderedby Yourillusory
energy.Thisis Your own wonderfulpastime.Therefore,| canunderstandhat Your
illusory energyis very wonderful,and| offer my respectfulobeisancesinto You.

5.18.5
vilvodbhavasth#nanirodhakarmate
hy &artur a*g&(tam apy ap! v(ta#
yukta® nacitra%o tvayi k! rya-k! rae
sarv! tmani vyatirikte ca vastuta#



vilva N of thewhole universe;udbhaval of thecreation:sth#naN of the
maintenancenirodhaN of the annihilation:karmalN these activities;te N of You
(O dear Lord); hi N i ndeed; akartu# N aloof. a*g&(tam N still accepted by he
Vedic literature; api N although;ap! v(ta¢# N untouched by dl these activities;

yuktam N bebptting;naN not; citram N w ondeful; tvayi N i n You;k! rya-k! rale

N the original causeof all effects;sarva#tmaniN in all respectsyyatirikte N set
apart; ca N also; vastuta# N the origind subsance.

TRANSLATION

O Lord, although Youarecompletelydetachedrom the creation,maintenancand
annihilationof this materialworld andarenot directly affectedby theseactivities,
they areall attributedto You. We do notwonderat this, for Your inconceivable
energieerfectlyqualify You to be the causeof all causesYou arethe active
principlein everything,although Youareseparatérom everything.Thus wecan
realizethat everythings happeningoecausef Your inconceivablesnergy.

5.18.6

ved!n yug!nte tamas! tirask(t! n
rasl tal! d yo nftura*ga-vigrahat
praty#dadesai kavaye'bhiy#cate
tasmainamade 'vitathehit#yaiti

ved#nN the four Vedas;yugaanteN at the endof the millennium; tamas#\ by
the demon ofignorance personibed; tirask(t! n N stolen away; ras! tal! t N f rom the
lowest planetary system (Ras! tald); ya# N who ¢the Supreme Persondity of
Godhead); n(-tura*ga-vigrahat N assuming the form of hdf-horse, hdf-man;
praty#dadeN returned; vai N indeed; kavayeN to the supremepoet(Lord
Brahm#);abhiy#cateN when he askedfor them;tasmailN unto Him (theform of
Hayagr&a); namatt N my respectful obdsances; te N t o You: avitathadait! yaN
whoseresolution nevefails; iti N thus.

TRANSLATION

At the end of the millennium,ignorancepersonifiedassumedhe form of a demon,
stoleall the Vedasandtook them dowrto the planetof Ras#talaThe Supreme
Lord, however,in His form of Hayagr"vaetrievedthe Vedasandreturnedthem to
Lord Brahm#whenhe beggedor them. loffer my respectfulobeisancesintothe
Supremed_ord, whosedeterminatiomeverfails.

5.18.7

hai-var$e c! pi bhagay! n naa-hai-r+pé! se; tad-r+pagrahda -nimittam

uttaratr! bhidh!sye; tad dayita® r+p&@b6 mah!-puru$a-gu‘a-bh!jano meh!-bh!gavato
datya-d! navarkula-t@th&araa -"8 -carita# prahl! do vwavadh!n! nanyabhékti-
yogena sahatad-var$a-purusair up!ste ideo cod! harati

hai-varge N i n thetract of land known as Harivar$a; ca N also; api N i ndeed;
bhagav! n N the Supreme Persondity of Godhesd; nara-hari-r+peéa N H is form of
N(s%hadeva; ! ste N i s stuated; tat-r+pagrahda -nimittam N t he reason why Lord
K($a (Ke'ava) assumed the form of N(s%hg uttaratra N i n later chapters;
abhidh#syé\ | shalldescribetat N that; dayitamN most pleasingr%paniN form
of the Lord; mah! -puru$a-gu'a-bh!jana# N Prahl! daMah!r! ja, who is the abodeof
al thegood qudities of great persondities; mah!-bh!gavata# N the topnost

devotee; datya-d! nava-kula-t&th&karaa -"8&! -carita## N w hose activities and



charactewere so exaltedthat hedeliveredall the daityas(demons)ornin his
family; prahl! da¢ N M ah!r!ja Prahl! dg avyavadh!na-ananya-bhakti-yogena N by
uninterrupted and unfnching devotiond service; sshaN wiith; tat-var$a-purudi# N
the inhabitants of Hari-var$a; up!ste N of fers obdsances to and worships idam N
this; caN and; ud#haratiN chants.

TRANSLATION

) ukadeva Gos/! m&continued: My dear King, Lord N(s%hadeva resides in the tract
of land known & Hari-var$a. In the Seventh Canto of) r&nad-Bh! gavatam, | shdl
describeto you howPrahl#daMah#r#jacausedhe Lord to assumehe form of
N(s%hadeva. Prahl! daMah!r!ja, thetopnog devotee of the Lord, is areservoir of
all thegood qualitiesof greatpersonalitiesHis charactelandactivitieshave
ddivered dl thefallen members of his demoniac family. Lord N(si%hadeva is very
dearto this exaltedpersonality. Thus Prahl#d&ah#r#jaalongwith his servants
and dl the denizens of Hari-var$a, worships Lord N(s%hadeva by chanting the
following mantra.

5.18.8

0% namo bhaavate naas%h!ya namas tej as-tejase ! vir-! virbhava vg ra-nakha
varacdeofra karm! "ay! n randhaya randhaya tamo grasa grasa 0%sv! h!; abhayam
abhayam ! tmani bh+yBh! 0%k%aum

omN O Lord; namatt N my respectful obdsances; bhagavate N unto the Supreme
Persondity of Godhed; naa-si%h!ya N known as Lord N(s%ha nama# N
obdsances; tejatt-tejase N t he power of dl power; ! vi#-! virbhava N pl ease befully
manifest; vajra-nakhaN O You who posess ndls like thundebolts; vajra-deehra

N O You who possesseethlike thunderboltskarma#!ay#nN demoniacdesiresto
be happy by nateria activities; randhaya randhaya N ki ndly vanquish; tama# N
ignorancein the materialworld; grasaN kindly drive away;grasaN kindly drive
away;omN O my Lord; sv#h#N respectful oblations;abhayaniN fearlessness;
abhayam N f earlessness; 'tmani N i n my mind;bh+yh!# N may You gpear; om

N O Lord; k%aum N t he b§a, or seed, of mantras offering prayersto Lord N(s%ha

TRANSLATION

| offer my respectful obasances unio Lord N(s%hadeva, the source of dl power. O

my Lord who possessesails andteethjust like thunderbolts, kindlwanquishour
demonlikedesiredor fruitive activity in this materialworld. Pleaseappeaiin our
heartsanddrive awayour ignorancesothat by Yourmercywe may becomdearless
in the strugglefor existencean this materialworld.

5.18.9

svasty astu vi"vasya khda# pras&lat! %
dhy!yantu bh+tni "iva% mitho dhy!
mand' ca bhadra% bhgat! d adhok$je
I've'yat! % no netir gpy ahatuk&

svastiN auspiciousnessastuN let there be;vi!vasyaN of theentireuniverse;
khda# N the envious(amog everyone); prastla! m N | et them be pacibed;
dhy#yantuN let them considerph%t#ni N all théiving entities;livam N
auiciousess; mitha# N mutud; dhiy! N by ther intelligence; mana# N the
mind;ca N and;bhadram N ¢ aimness; bhgat! t N | et it experience; adhok®je N i n
the SupremePersonality olGodheadywho is beyondthe perceptionof mind.



intelligence and enses; ! ve'yat! m N | et it beabsorbed; na¢# N our; mati# N
intelligence;api N indeed; ahaituk"N without any motive.

TRANSLATION

May therebe good fortunethroughoutthe universe,andmay all enviouspersonse
pacified.May all living entitiesbecomecalm by practicingbhaktiyoga, for by
acceptingdevotionalservicetheywill think of eachother'swelfare.Thereforelet us
al engagein the service of the supreme transcendence, Lord ) r&K ($a , and dways
remainabsorbedn thoughtof Him.

5.18.10

m! g!ra-d! r! tmaj a-vitta-bandhu$i
sa*go yadi sy! d bhayavat-priyefu na#
ya#t ptt'a -v(tty! paituga!tmavin
sddhydy ad+i n natathendnya-pnya#

m#N not; ag#ral house; d#raN wife; #tmaja N children; vitta N bank balance;
bandhu$i N among fiendsand relatives; sgadt N assodation orattachment; yadi
Nif: syt Nt here mug be bhayavat-priyedu N among pesonsto whomthe

Supreme Persondity of Godhexd is very dear; na# N of us ya# N anyonewho;
prl'a-v(tty! N by the bare necessities of life; paitu$at N satisped: ! tma-vin N

who hascontrolledhis mind andrealizedhis self; siddhyatiN becomessuccessful;
ad+t N very soon;naN not; tath! N so much; indiiya-priya# N a peson
attachedo senseratification.

TRANSLATION

My dearLord, we pray that wemay neverfeel attractionfor the prison offamily
life, consistingof home,wife, children,friends,bankbalancerelativesandsoon. If
we do hare some attachment, let it be for devotees, whose only dear friend is K($a..

A personwho is actuallyself-realizedandwho hascontrolledhis mind is perfectly
satisfiedwith the barenecessitiesf life. He doesnot try to gratify his sensesSuch
apeson quckly advancesin K($a congiousess, wheeas othes, who ae too
attachedo materialthings, find advancementery difficult.

5.18.11

yat-sa*ga-labdh&b nija-v&ya-vaibhava%
t&halo muhu# s%0sp("at! % hi m! nasam
haraty g0 nta# "rutibhir gato *gaja%
ko vai nasevetanukundavikramam

yat N of whom (thedevotees)sa&gdabdhamN achievedby theassociationnija-
v'ryavaibhavamN whose influenceis uncommont'rthamN holy placedike the
Ganges, muhu# N repestedly; ss%sp(‘at! m N of those touching; hi N c ertainly;

m! nasam N t he dirty thingsin the mind; harati N v anquishes; ga# N the supreme
unbon one antz# N i n the core of the heart; "rutibhi# N by the ears; gatatt N
entered; a*ga-jam N di rty thingsor infectionsof the body;ka# N who;vai N
indeed:naN not; sevetal would serve:mukundavikramamN the glorious
activitiesof Mukunda,the SupremePersonality ofGodhead.

TRANSLATION

By associatingvith persondor whom theSupremePersonality ofGodhead,



Mukunda,is theall in all, onecanhearof His powerfulactivitiesand sooncometo
understandhem. Theactivitiesof Mukundaareso potent that simplyy hearingof
them onemmediatelyassociatewvith the Lord. For a persornwho constantlyand
very eagerlyhearsnarrationsof the Lord's powerful activities,the AbsoluteTruth,
the Personality ofGodheadn the form of soundvibrations, entersvithin his heart
andcleansedt of all contaminationOn the otherhand,although bathing inhe
Gangegdiminishesbodily contaminationgndinfections,this processandthe
processof visiting holy placescancleansehe heartonly afteralong time.
Thereforewho is the sanemanwho will not associatavith devoteego quickly
perfecthis life?

5.18.12

yasy#stibhaktir bhagavatyaki—can#
sarvair gu'ais tatra sam! sate surl #
ha! v abhatasya kuto mahad-gu'!
manorathen! sati dh!vato bahi#

yasya N of whom asti N t here is; bhakti# N devotiond service; bhagavati N to
the Supreme Persondity of Godhexd; aki—can! N w ithoutany motive; sarvai# N
with dl; gu'ai# N good quadities; tatra N t here (in that person); sam! sate N r eside
surl # N all the demigods harau N unto the Supreme Persondity of Godhexd:;
abhatasya N of apeson who is notdevoted; kute# N w here; maha-gu'! # N
good qualitiesmanorathen&l by mental speculationasatiN in thetemporary
material world; dhlvata# N w ho is running; bahi# N outside

TRANSLATION

All thedemigodsandtheir exaltedqualities,suchasreligion, knowledgeand
renunciationpecomemanifestin the body ofonewho hasdevelopedinalloyed
devotion forthe SupremePersonality olGodheadyY#sudevaOn the otherhand,a
persondevoidof devotionalserviceand engagedn materialactivitieshasno good
qualities.Evenif heis adeptat the practiceof mysticyogaor the honestendeavoof
maintaininghis family andrelatives,he mustbe drivenby hisown mental
speculationand mustengagean the serviceof the Lord's externalenergy.How can
therebe any good qualitiesn sucha marf?

5.18.13

hair hi d k8 d bhaa/! n "ar&'' m
'tm! jhall ! m ivatoyam §stam
hitv! mah! %s ta% yadi sgj ate g(he
tad! mahattvado vayasl dampada!m

hai# N theLord; hi N c ertainly; § k§ t N di rectly; bhagav! n N the Supreme
Persondity of Godhead; "ar&'! m N of 4l living entities who have accepted

material bodies; 'tm! N t helife and soul; jhafi'! m N of the aquatics;ivaN | ike;
toyam N the vastwater;"psitamN is desiredhitv# N giving up; mah#nN a great
persondity; tam N H im; yadi N i f; sgjjate N be comes atached; g(heN to
householdife; tad#N at that time;mahattvaniN greatnessyayas#\ by age; dam
pat"'n#mN of the husbandandwife.

TRANSLATION

Justasaquaticsalwaysdesireto remainin the vastmass ofwater,all conditioned
living entitiesnaturallydesireto remainin the vastexistenceof the Supreme_ord.



Thereforeif someonevery greatby materialcalculationdfails to takeshelterof the
SupremeSoul but insteadbecomesttachedo materialhouseholdife, his greatness
is like that ofa young, lowe¢lasscouple.Onewho is too attachedo materiallife
loses all good spirituajualities.

5.18.14

tasm! d rgjo-r! gavifl damanyu-

m! nasp(h!-bhayadany! dhim+lam
hitv! g(halo sa%s(ti-cakrav! 1a%
n(@%hap! delo bhgat! kutobhayam iti

tasm! t N t herefore; rgja# N of passion ormateria desires; rt gaN attachment for
material things vifl daN t hen disappontment; manyu N ange; m nasp(h! N the
desireto be respectablén society;bhayaN fear; dainyaN of poverty;adhim%lam
N t heroot cause; hitv! N giving up;gham N household life; ss%s(ti-cakrav! lam

N t he cycle of repeated birth and desth; n(s%hap!dam N t he lotus feet of Lord
N(si%hadeva; bhgata N w orship; akuta#-bhayam N t he shelter of fearlessness; iti

N thus.

TRANSLATION

Therefore,O demonsgive up theso-called happines®f family life andsimply take
shdter of the lotusfeet of Lord N(si%hadeva, which ae the actud shdter of
fearlessnes€Entanglemenin family life is theroot causeof materialattachment,
indefatigabledesiresmorosenessnger,despair fearandthe desirefor false
prestige all of which resultin the repetitionof birth anddeath.

5.18.15

ketum! le 'pi bhagav! n k!madeva-svar+péa lak$my! # priya-cik&$ay! praj! paer
duhi-'! % put!'l % tad-vara-pada! % punud yud ho+! tra-parisarkhy! nin!%y! sl %
garbh! mah!-puru$-mah! stra-tej asodve) ita-manas! % vidhvest! vyasavad

sa%vatsar! nte vinipaanti

ketum! le N i n thetract of land known & Ketum! la-var$a; api N also; bhayavi n N
the Supreme Persondity of Godhexd, Lord Vi$u; k! madeva-svar+péa N in the
form of K! madeva (Cupid or Pradyurma); lak$my! # N of the goddes of fortune
priya-cik&ay! N with adesire to bling @outthe satisfaction; praj! patett N of
Praj! pati; duht-! m N of thedaughers; put!'! m N of the sons tat-var$a-padal m
N t heruler of that land; puud! yu® N in ahurnen lifetime (aboutonehunded
years); ahat+! traN t he days and nights; parisatkhy! n'n!m N w hich equd in
nurber; y!'ss m N of whom (the daughters); garbh!# N fetuses; mah! -puru$a N of
the SupremePersonality olGodheadmah#astraN of the greatweapon(thedisc);
tejas#N by the effulgenceudvejitamanas#niN whose mindsareagitated;
vidhwest! # N ruined; wasava# N dead; ss%vatsara-ante N at the end ofthe year;
vinipatantiN fall down.

TRANSLATION

) ukadeva Gosv! m&ontinued: In thetract of land clled Ketum! la-var$a, Lord Vi$u
lives in theform of K#madevapnly for the satisfactiorof His devoteesThese
indudeLak$n§&the goddes of fortundg, the Prgj! pai Sa%vatsara and dl of
Sa%vatsara's sonsand daighers. The daughters of Prg! pati are consdered the
controlling deitiesof the nights,andhis sonsareconsideredhe controllersof the
days.ThePraj#pati'©ffspring number36,000, ondor eachday andeachnightin



the lifetime of a humanbeing.At the endof eachyear,the Praj#pati'slaughters
becomevery agitatedupon seeinghe extremelyeffulgentdisc of the Supreme
Personality oflGodheadandthustheyall suffermiscarriages.

5.18.16
at"vasulalita-gati-vil#sa vilasita-rucira- h#sale!#valokal"lay# ki—cid-uttambhita
sundaabhrt-ma.a la-subhaavadan!ravinda"riy! ram! % ramayann indriy!'i
ramayate

at"vaN very much; sulalita N beautiful; gati N with movementsyil#saN by
pastimesyilasita N manifested;ruciraN pleasing; h#sale!a N mild smiling;
avalokal'lay#N by playful glancing;ki—cit-uttambhitaN slightly raised;sundara
N beautiful; bhr+-ma.a laN by the eyebrows; subhagaN auspicious vadana:
aravinda!riy# N with His beautifullotuslike face;ram#mN the goddes®f
fortune ramayan N pleasing;indiy!'i N all the senses; ramayate N H e pleases,

TRANSLATION

In Ketum! la-var$a, Lord K! madeva [Pradyurma mowves very gracioudy. His mild
smileis very beautiful,andwhenHe increaseshe beautyof His faceby slightly
raisingHis eyebrowsandglancingplayfully, He pleaseshe goddesof fortune.
Thus HeenjoysHis transcendentadenses.

5.18.17
tad bhayavato m y! maya% r+p&b6 paama-sam! dhi-yogenaram! dev&sa%vatsarasya
r'trifu prg! paer duhi(bhir upd! hattsu ca tad-bhat(bhir up!ste ide? cod! harati

tat N t hat; bhagavatatt N of the Supreme Persondity of Godhead; m! y! -mayam N

full of affectionfor the devoteesr%paniN form; paramalN highest; sam#dhi
yogenal by absorptionof the mindin the serviceof the Lord; ram#N the goddess
of fortune dev&N di vine woman; ss%vatsarasya N known as Sa%vatsara; r! trigu N
duiing henights; praj! pate# N of Praj! pati; duhi(bh# N with the daughters; upda

N ¢ ombined; ahatsu N during hedays; ca N also; tat-bhat(bhi# N with the
husbands; up#sté worships; idam N this; caN also; ud#haratN chants.

TRANSLATION

Accompaniedduringthe daytimeby thesonsof the Praj#patithe predominating
deitiesof the days]andaccompanieat night by hisdaughtergthe deitiesof the
nightg], Lak$m&lev&worshipsthe Lord duing the paiod known as the Sa%vatsara in
His mostmerciful form asK#madevaFully absorbedn devotionalservice,she
chantsthe following mantras.

5.18.18

0% hrl % hr&b6 hr+%0%namo bhayavate h($&e"! ya sarva-gu'a-vi"edair vilakdit! tmane
I k+t8a! % citt&a! % cetas! % vi"edl ! % c! dhipaaye $.a"akal! ya cchando-

may!y! nnamay!y! m(tarmay! ya sarva-may! ya sahase ojase bd! ya k! ntl ya k! mlya
namage ubhayatrabh%y#t

omN O Lord; hr#mhr'mhr%nN the seedsf the mantra,chantedfor a successful
result; omN O Lord; nama# N r espectful obésances; bhayavate N unto thelotus

feet of the Supreme Persondity of Godhead; h($&e"! ya N unto H($&e"a, the Lord

of the senses; sarva-gu'a N wiith dl transcendental qudities; vi"e$ai# N with dl
varieties; vilak$ita N particularly observed; !tmane N unto the soul of dl living



entities; #k%t"n#mMl of all kindsof activity; citt"n#mN of all kindsof knowledge;
cetas#nN of thefunctionsof the mind, suchasdeterminatiorand mentaleffort;
vi"efi'! m N of ther respective objects; ca N and;adhipaaye N unto the master;
$0.a"aka!yaN w hos pats are the Sixteen oligind ingredients of creation (hamely
the Pve objects of the senses and the deven nses, induding he mind), chanda#-
may#yal unto the enjoyerof all ritualistic ceremoniesannamay#yaN who
maintains dl living entities by supplying he necessities of life; am(tarmay! ya N

who awardseternallife; sarvamay#yalN who is all- -pervading; 'sahasé\ the
powerful; ojaseN who suppliesstrengthto the sensesbal#yaN who supplies
strengthto the body; k#nt#yalN the supremehusbandr masterof all living entities;
k!'m!ya N w ho supples al necessities for the devotees; nama# N r espectful
obeisancese N unto You; ubhayatraN always (during both day andnight, or both
in this life andthe next); bh%y#N may therebe all good fortune.

TRANSLATION

Let me offer my respectfulobeisancesintothe SupremePersonality oflGodhead,
Lord H($e"a, the controller of dl my senses and he origin of everything.As the
suprememasterof all bodily, mentalandintellectualactivities,He is the only
enjoyerof their results.Thefive senseobjectsandelevensensesincluding the
mind, areHis partialmanifestationsHe suppliesall the necessitiesf life, which are
His energyandthusnondifferentfrom Him, andHe is the causeof everyone's
bodily andmentalprowesswhich is alsonondifferentfrom Him. Indeed,He is the
husbandand providerof necessitiesor all living entities.The purposeof all the
Vedasis to worshipHim. Thereforelet usall offer Him our respectfulobeisances.
May He alwaysbe favorabletowardusin this life andthe next.

5.18.19

striyo watais tv! h($8e"vara% svato
hy #r#dhydoke patim#!#satenyam
t!' sl % nate vai paip!nty gpaya%
priya% dhan!y+%@ yato ‘sva-tantr! #

striya# N all women; wratai# N by observing Bsting and oter vows; tv! N you;
h($&e"varam N t he Supreme Persondity of Godhead, master of the senses; svatatt N
of your own accord;hi N certainly; #r#dhya\ worshiping; loke N in theworld;
patimN a husband#!#sateN ask for; anyamN another; t#s#mN of all those
women;naN not; te N the husbands; vaN indeed; parip#ntiN able to protect;
apatyam N t he children; piyam N v ery dear; dhanaN t hewedlth; ' y+%8i N or the
duration oflife; yata# N because; asva-tantr! # N dependent.

TRANSLATION

My dearLord, You arecertainlythe fully independentnasterof all thesenses.
Thereforeall womenwho worshipYou by strictly observingvowsbecausghey
wish to acquirea husbando satisfytheir sensesresurelyunderillusion. Theydo
not know that sucha husbandcannotactuallygive protectionto them ortheir
children.Nor canhe protecttheir wealthor durationof life, for he himself is
dependenbn time,fruitive resultsandthe modesof nature which areall
subordinateo You.

5.18.20
sava pdi# g/! d &kutobhaya# svaya
samantata# p!ti bhay! tura® janam



sa eka evetarath! mitho bhga%
naiv#tmal#bh#@dhi manyateparam

satt N he; vai N i ndeed; pati# N a husand;sy!'t N w ould be akutatt-bhayatt N
who is notfearful of anyone svayam N self-sufibcient; ssmantatatt N entirely; p'ti

N maintains bhaya! turam N w ho is very afraid; janam N a person; s N
therefore he ekatt N one; eva N only; itarath! N ot herwise; mitha# N from one
another;bhayamN fear; naN not; evaN indeed; #tmal#bh#tN than the
attainmeniof You; adhiN greater; manyateN is acceptedparamN other thing.

TRANSLATION

He alonewho is neverafraid but who, on thecontrary,givescompleteshelterto all
fearful personganactuallybecomea husbandand protector.Thereforemy Lord,
you arethe only husbandandno oneelsecanclaim this position.If you werenot
the only husband)ou would beafraid of others.Thereforepersondearnedin all
Vedic literatureacceptonly Your Lordshipaseveryone'snasterandtheythink no
oneelsea betterhusbandand protectorthanYou.

5.18.21

y! tasyate p!dasaroruh!rhda %

nik! mayet d khila-k! ma-lampa!

tad evar#s"psitamipsito'rcito
yad-bhagnay#c—#bhagavarpratapyate

y# N a womanwho; tasya\ of Him; te N of You; p#dasaroruhal of thelotus
feet; achda m N t he worship; nik! mayet N fully desires; 9 N such awoman;
akhila-k! ma-lampa! N although naintaining dl kindsof materia desire; tat N

that; evaN only; r#siN You award;"psitamN some otherdesiredbenediction;
&statt N being looked o for; arcita## N worshiped; yat N f rom which; bhagna
y#c—#N one who desiresobjectsotherthan Your lotus feetandwho thusbecomes
broken;bhagavarN O my Lord; pratapyateN is pained.

TRANSLATION

My dearLord, You automaticallyfulfill all thedesiresof a womanwho worships
Your lotus feetin purelove. However,if a womanworshipsYour lotus feetfor a
particularpurpose,You alsoquickly fulfill herdesiresputin theendshebecomes
brokenheartedandlaments.Thereforeone neednot worshipYour lotus feetfor
somematerialbenefit.

5.18.22
mat-pr#ptaye|jela-sur#sur#dayas
tapyanta ugra% tapaandiye dhiya#
(te bhavat-p! dapatya! n nam! %
vindanty ah&o tvad-dh(day! yato jita

mat-priptayeN to obtain mymercy;ajaN Lord Brahm#;"laN Lord $iva; suraN
the other demigods headed by King Indra, Candra and Varu'a ; asurer! daya# N as
well as the demons tapyante N undergo;ugram N severe; tapa# N augerity;
aindiiye dhiya## N whos mindsare ébsorbed in thoughs of supeior sense
gratibcation; (te N unl ess; bhavat-p! da-par! ya! t N one who iswholly and lely
engagedn the serviceof the Supremd_ord's lotus feet;naN not; m#m N me;
vindanti N obtain;aham N | ; tvat N i n You; h(day! # N w hos hearts; yata#t N



therefore;ajitaN O unconquerablene.
TRANSLATION

O supremeaunconquerablé.ord, whenthey becomeabsorbedn thoughtsof material
enjoyment,Lord Brahm#andLord $iva, aswell asotherdemigodsanddemons,
undergosevergpenancesndausteritiedo receivemy benedictionsBut | do not
favor anyone howevergreathe may be; unless has alwaysengagedn the service
of Your lotus feet.Becausd alwayskeepYou within my heart,| cannotfavor
anyonebut a devotee.

5.18.23

sa tva% mam! py ecyuta"&$i  vandita%
kar! mbuja% yat tvad-adh!yi d tvat! m
bibhadl m! % lak$ma vare'ya m! yay!
ka &varasyehitam +hitu%vibhuriti

satt N that; tvam N You;mamaN of me; api N also; acyutaN O infallible one
"8$i N on the head; vanditam N w orshiped; kara-ambujam N Your lotus hand;
yat N which; tvat N by You; adh#yiN placed; s#tvat#nN on the headof the
devotees; bibha$i N You meintain;m! m N me; lak$ma N as an insgnia on Your
chest; vareya N O worshipable one mlyay! N with deceit; ka# N who; &varasya
N of the supremelypowerfulcontroller;"hitamN the desires%hitumi to
undestand by eason and agument; vibhu# N is able; iti N t hus

TRANSLATION

O infallible one, Your lotus palm isthe sourceof all benedictionThereforeYour
pure devoteesvorshipit, and You very mercifully placeYour handon theirheads!
wish that Youmay alsoplaceYour handon My head,for although Youalreadybear
my insigniaof goldenstreakson Yourchest, regardthis honorasmerelya kind of
false prestigefor me.You showYour realmercyto Your devoteesnot to me. Of
course,You arethe supremeabsolutecontroller,andno onecanunderstandrour
motives.

5.18.24
ramyake ca bhagavata# piiyatama% m! tsyam avat! ra-r+pao tad-vara-purudasya
mano# pt k-pradaita% sa id! n&n gpi mahat! bhakti-yogen! r! dhayat&lao cod! harati

ramyake ca N also in Ramyaka-var$a; bhayavatatt N of the Supreme Persondity of
Godheadpriya-tamamN the foremost;m#tsyanmN fish; avat#rar%pani the
form of the incarnation; tat-var$a-purudesya N of theruler of that land; mano# N
Manu;pr k N previoudy (at the end ofthe C! kfu$ir-manvantara); pradar”itam N
exhibited; sa# N tha Manu;id!n&n api N even unil now, maha! bhati-yogenaN
by dintof advancedievotionalservice#r#dhayatN worships the Supreme
Personality oiGodheadjdam N this; caN and; ud#haratiN chants.

TRANSLATION

) ukadeva Gosv! m&ontinued: In Ramyaka-var$a, where Vaivasvata Manu ules, the
SupremePersonality oflGodheadppearedslLord Matsyaat the endof thelastera
[the C! k$u$-manvantara). Vaivasvata Manu nowworships Lord Matsyain pue
devotionalserviceand chantsthe following mantra.



5.18.25
0% namo bhagavate mukhyaam! ya nama# sttv! yaprl 'l yaujase sahase bd!ya
mah#matsy#yanamaiti

omN O my Lord; nama# N r espectful obdsances; bhagavate N unto the Supreme
Persondity of Godhead; mukhyatam! ya N t he brst incarnaion © gopear; nama

N my respectful obésances; sattvl ya N unto the pure transcendence; pri'! ya N

the origin of life; ojaseN the sourceof the potencyof the sensessahaséN the
origin of all mentalpower; bal#yaN the origin of bodily strength; mah#natsy#ya
N unto the gigantic bsh incarnaion; nama# N r espectful obésances; iti N t hus

TRANSLATION

| offer my respectfulobeisancesintothe SupremePersonality olGodheadwho is
puretranscendencede is the origin of all life, bodily strengthmentalpowerand
sensoryability. Known as Matsy#vat#rathe giganticfish incarnationHe appears
first amongall theincarnationsAgain | offer my obeisancesinto Him.

5.18.26

antarbahi! c#khilaloka-p#lakair
ad(§ar+po vcarasy uru-svanat

sa &varas tva% yaidao va'e 'nayan
n'mn! yath! d!'rumay&»o nara# driyam

antatt N within; behi# N without ca N also; akhila-lokap! lakai# N by the leaders
of the different planets, sodeties, kingdons and © on;ad($ar+pat N not seen;
vicaras N You wende; uru N very great; svana# N whose sounds(Vedic

mantras); satt N H e; &varatt N the supreme controller; tvam N You;ya# N w ho;
idam N this; vale N under control;anayat\ has brought;n#mn#ﬁl by different
names like brt hmala , k$atriya, vai'ya and "+dra; yath! N exactly like; d!rumay&n
N m ade of wood;naa# N a man; sriyam N a dol.

TRANSLATION

My dearLord, just asa puppeteecontrolshis dancingdolls anda husbandcontrols
his wife, Your Lordshipcontrolsall theliving entitiesin the universe suchasthe
brl hmaa s, k$atriyas, vai"yas and "+dras. AlthoughYou ae in everyoneés heart as

the supremewitness anccommandernndareoutsideeveryoneaswell, the so-called
leadersof societiescommunitiesand countriescannotrealizeYou. Only thosewho
hearthe vibration of the Vedic mantrascanappreciaterou.

5.18.27

ya% lokap! ! # kila matsara-j var!

hitv! yatanto pi p(thak sametya ca
p!tu% na“ekur dvi-padd’ catu$padat
sar&pao gh!'u yad drad('yate

yam N w hom (You); lokap!I! # N the great leaders of the universe, beginning with
Lord Brahm'; kilaN w hat to pesk of others; matsara-jvar! # N who ae suffering
from the fever of enwy; hitv! N | eaving aide: yatanta# N endeavoring;api N
dthough;p(thek N sepaately; sametya N ¢ ombined; caN also; p'tumN to
protect; naN not; "eku# N able; dvi- -padat N two- -legged; catu#-padatt N four
legged; sar&(pam N r eptiles; sh!'u N not moving;ya N w haever; ara N w ithin
this material world; d("yate N i s visible.



TRANSLATION

My Lord, from the greatleadersof the universe suchasLord Brahm#andother
demigodsdownto the political leadersof this world, all areenviousof Your
authority.Without Your help,however,they could neitherseparatelyhor
concertedlymaintainthe innumerabldiving entitieswithin the universe.You are
actuallythe only maintainerof all humanbeings,of animalslike cowsandasses,
and of plants,reptiles,birds, mountainendwhateverelseis visible within this
materialworld.

5.18.28

bha/! n yug!nt! r'a va +mi-m! lini
k$o'&m im! m oSdhi-v&udh!% nidhim
may#sahorukramate'ja ojas#
tasmal jaga-pr! 'a-gd! tmanenamaiti

bha/n N Your Lordship; yugaanta-ar'a ve N i n thewater of devastation & the

end ofthe millennium; +mi-mt! lini N possessing ows of big waves; k$'&m N the
planet earth;im! m N t his; o®dhi-v&udh!m N of dl kindsof hebsand dugs
nidhim N the storehousemay#N me; sahaN with; uru N great; kramateN You
roamed:ajaN O unbornone;ojas#N with speedtasmaiN unto Him; jagatN of
the entire universe; prl 'a -gda -! tmane N t he ultimate source of life; namatt N my
respectfulobeisancesti N thus.

TRANSLATION

O almightyLord, atthe endof the millenniumthis planetearth,which is the source
of all kindsof herbs,drugsandtrees,wasinundatedoy wateranddrownedbeneath
the devastatingvaves At that time,You protectedmne alongwith the earthand
roamedthe seawith greatspeedO unbornone, You arethe actualmaintainerof the
entireuniversalcreation,andthereforeYou arethe causeof all living entities.|
offer my respectfulobeisancesinto You.

5.18.29
hiram aye 'pi bhagav! n nivasati k+martanu%bibhr 'a s tasya tat priyatam! % tanum
aryam! sahavarfa-punusi# pit(-ga! dhipatir upalh!vati mantram ima% c! nujapati

hiram aye N i n Hiram aya-var$a; api N i ndeed; bhagav! n N the Supreme
Personality ofGodheadnivasatiN resides; k%rmaanum N the body ofa tortoise;
bibhtt 'a# N manifesting;tasya N of the Supreme Persondity of Godhexd; tat N

that; priya-tam#mN dearmost;tanum N body;aryam#\ Aryam#, the chief
resident of Hiram aya-var$a; sshaN w ith; var$a-purudi# N the people of that tract

of land; pit(-gda -adhipai# N w ho is the chief of the pit! s; upadh!vati N w orships

in devotionalservice;mantramN hymn; imamN this; caN also; anujapatiN
chants.

TRANSLATION

) ukadeva Gosv! m&ontinued: In Hiram aya-var$a, the Supreme Lord, Vi$u, livesin
the form of a tortoise [k%rmdar"ra]. This mostdearandbeautifulform is always
worshiped there in devotiond service by Aryam! , the chief resident of Hiram aya-
var$s, dong with the other inhabitants of tha land. They chant the following hymrms



5.18.30
0% namo bhayavate ak+p!r! ya sarva-sattva-gu'a-vi"efa! y! nupdakfita-sh!n!ya
namo vardmae namo bh+nme namo namo vasth!n!ya namas te

omN O my Lord; nama# N r espectful obasances, bhayavate N unto You, the
SupremePersonality olGodheadak%p#r#yH in theform of a tortoise;sarva
sattva-gu'a-vi"efa! ya N w hose form conssts of "uddhasattva, transcendental
goodnas, anupdakdita-sth!n!ya N unto You,whos postion is notdiscernible;
nama# N my respectful obasances; vardmale N unto You who,dthough he oldest,
are undfected by ime; nama# N my respectful obésances; bh+meN t o the great
onewho @n go eerywhere; nama# nana# N r epeasted obésances; avasth! n!ya N
the shdter of everything; nama# N r espectful obésances; te N unto You.

TRANSLATION

O my Lord, | offer my respectfulobeisancesinto You, who haveassumedhe form
of atortoise. Youarethereservoirof all transcendentajualities,andbeingentirely
untinged by matteryou areperfectlysituatedin puregoodnessYou movehereand
therein thewater,but no onecandiscernYour position.Thereforel offer my
respectfulobeisancesinto You. Becauseof Your transcendentgdosition,You are
not limited by pastpresentandfuture.You arepresenteverywheresthe shelterof
all things,andthereforel offer my respectfulobeisancesinto You againandagain.

5.18.31
yad-r%panetannija-m#yay#rpitam
arthasvar+p&@%6 bahu++par+pitam
sa&khy#hayasy#styayathopalambhan#t
tasmai nameas te ‘vyapad€'a-r+pie

yat N of whom;r%panN the form; etatN this; nija-m#yay#arpitamN manifested
by Your personabpotency; arthasvar%parﬂl this entirevisible cosmic
manlfestatlonbahur%par%pltam\l manifestedin variousforms; sa&khy#\l the
measuremennaN not; yasyaN of which; astiN there is; ayath#\ falsely;
updambhan!t N from peceiving; tasmal N unto Him (the Supreme Lord); nama#

N my respectfulobeisancese N unto You; avyapade!d cannot be ascertained
by mental speculation; r+pie N w hose real form.

TRANSLATION

My dearLord, this visible cosmicmanifestations a demonstratiorof Your own
creativeenergy.Sincethe countlessvarietiesof forms within this cosmic
manifestation ae smply adisplay of Your externd energy, this vir! ,-r+pafuniversal
body] is not Your realform. Exceptfor a devotedn transcendentaionsciousness,
no onecanperceiveYour actualform. Thereforel offer my respectfulobeisances
unto You.

5.18.32

jarl yuja svedgam d.a jodbhd&o
car! cara% devar$i-pit(-bh+tm aindriyam
dyau# kh&bo kditi# "aila-sarit-samudra-
dvagrahak$ety abhidheya ekatt

jar#yujam N one bornfrom awomb; svedajam N one bornfrom perspiration;
a.a -jaN one bom froman egg; udbhdam N one bom ofthe earth; cara-acaram



N t hemoving and the stationary; deva N t he demigods (@ N t he great sages; pit(
N t heinhabitants of Pit(loka bh+am N t he material dements air, bre, water and
earth; aindriyam N all the senses; dyau# N the highe planetary systems; kham N
the sky; kditi# N the earthly planets, "aila N t he hills and nmountins sarit N t he
rivers; samudra N t he oceans dv@aN t heidands graha(k$a N t he stars and
planes; iti N t hus abhidheyatt N to bevarioudy named; eka# N one.

TRANSLATION

My dearLord, You manifestYour differentenergiesn countlesforms:asliving
entitiesbornfrom wombs,from eggsandfrom perspirationasplantsandtreesthat
grow out of the earth;asall living entities,both movingand standing,ncluding the
demigodsthelearnedsagesandthe pit#s;asouterspaceasthe higherplanetary
systemcontainingthe heavenlyplanets.andasthe planetearthwith its hills, rivers,
seaspceansaandislands.Indeed all the starsand planetsare simply manifestations
of Your differentenergiesput originally You areonewithouta second.Therefore
thereis nothingbeyondYou. This entirecosmicmanifestations thereforenot false
but is simply a temporarymanifestatiorof Your inconceivablesnergy.

5.18.33

yasminn asa*khyeya-vi"efan! ma-
r+p'k(tau kavibhi# kdpiteyam

sa*khy! yay! tattva-d('! pan&ate
tasma nama# 4 *khya-nidar"an!yate iti

yasminN in You (the SupremePersonality ofGodhead)asa&khyeyal
innunerable; vi"e$a N particular; n'ma N names; r+paN forms; ! k(tau N
possessing bodiy features; kavibhi# N by great learned pasons kapit! N
imagined;iyam N this; sa&khy#N number; yay#N by whom; tattvaN of the
truth; d("! N by knowledge apan&ate N i s extracted; tasmai N unto Him; namat#
N respectful obeisancess#&khyanidarlan#yaN who is the revealerof this
numericalknowledgeite N unto You; iti N thus.

TRANSLATION

O my Lord, Your name form andbodily featuresareexpandedn countlesforms.
No one candeterminezxactlyhow manyforms exist, yet You Yourself,in Your
incarnationasthelearnedscholarKapiladevahaveanalyzedhe cosmic
manifestationascontainingtwenty-four elementsThereforeif oneis interestedn
S#&khyaphilosophy,by whichone canenumeratehe differenttruths,he musthear
it from You. Unfortunately,nondevoteesimply countthe differentelementsand
remainignorantof Your actualform. | offer my respectfulobeisancesinto You.

5.18.34

uttare$u ca kurugu bhagav! n yg—apunuds# ka-var! har+pa! ste ta% tu dev&hadl
bh+# shakurubhr askhdita-bhakti-yogenopalh!vati im! % ca paam! m upani$adam
#vartayati

uttarefu N on the notthern sde caN also; kurudu N i n thetract of land known &
Kuru; bhagav! n N the Supreme Persondity of Godhed; yg—a-purudst N w ho
accepts al results of sacribces; k(ta-var! harr+pa#t N having accepted the form of a
boar;#steN exists eternally;tam N Him; tu N certainly; dev"N the goddess; ha
N c ertainly; el N t his; bh+# N planet earth; sshaN along with; kurubhi# N the
inhabitantsof the land known asKuru; askhalitaNl unfailing; bhaktiyyogenaN by



devotionalsgrvice;upadh#vatN worship; im#m N this: caN also; param#m
upani$adam N t he supreme Upanisad (the process by which onecan goproech the
Lord); #vartayatiN chantsagainandagainfor the purposeof practice.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: DearKing, the Supreméd_.ord in His boarincarnationwho
acceptsall sacrificial offerings,lives in the northernpartof Jamb%dv"pahere,in
the tract of land known as Uttarakuru-var$a, mother earth and dl the other
inhabitantsworshipHim with unfailing devotionalserviceby repeatedlyghanting
thefollowing Upani%ad mantra.

5.18.35
0% namo bhaavate mantra-tattva-li*g! ya yg—akratave mah!-dhvar! vayav! ya
mah!-purud ya nama# karma-"ukl! ya tri-yug!ya namas te

omN O Lord; namatt N respectful obdsances; bhayavate N unto the Supreme
Personality oilGodheadmantratattvali&g#yaN who is understoodn truth by
differentmantrasyaj—aN in theform of animalsacrificeskrataveN and animal
sacrifice;mah#dhvaralN great sacrificesavayav#tya\ whose limbs and bodily
pats, mah!-purud ya N unto the Supreme Person; nama# N r espectful obdsances;
karma!ukl#tya N who purifiesthefruitive activitiesof theliving entities:tri-yug#ya
N unto the SupremePersonality ofGodheadwhois full with six opulencesind
who gpearsin three yugas (remaining ®ncealed in the fourth yugd; namatt N my
respectfulobeisancese N unto You.

TRANSLATION

O Lord, we offer our respectfulobeisancesinto You asthe giganticperson.Simply
by chantingmantraswe shallbe ableto understandrou fully. You areyaj—a
[sacrifice],and You arethe kratu[ritual]. Thereforeall theritualistic ceremonie®f
sacrificearepartof Your transcendentddody, andYou arethe only enjoyerof all
sacrifices.Your form is composef transcendentajoodnessYou areknown as
tri-yugabecausen Kali-yuga You appearecsa concealedncarnationrandbecause
You alwaysfully possesshethreepairsof opulences.

5.18.36

yasya svar+p&b kavayo vipd'cito
gu'edu d'ru ivaj! tarvedasam
mathnanti mathn! manas! did(k$avo
g+.ha% kriy! rthar nama &it! tmane

yasya N w hoge; svar+pam N f orm; kavaya# N the greatly learned sges;

vipd'cita# N expet in ascertaining heAbsolute Truth; gu'e$u N i n the material
manifestation, congsting ofthe three modes of nature; d!rugu N i n wood;iva N

like; j#taN manifested;vedasanﬂ fire; mathnanti stir; mathn#\ with a piece
of wood ugd for produdng bre; manas! N by the mind; did(k$avatt N who ae
inquisitive; g+.ham N hi dden; kriy! -artha# N by fruitive activities and heir

results; namatt N r espectful obdsances; &ita-! tmane N unto the Lord, who is
manifested.

TRANSLATION

By manipulatinga fire-generatingstick, greatsaintsand sagescanbring forth the



fire lying dormantwithin wood. In the sameway, O Lord, thoseexpertin
understandinghe AbsoluteTruth try to seeYou in everythingN even in their own
bodies.Yet you remainconcealedYou arenot to be understoody indirect
processevolving mentalor physicalactivities.Becausey ou areself-manifested,
only whenYou seethat apersonis wholeheartedlyengagedn searchingor You do
You revealYourself. Thereforel offer my respectfulobeisancesinto You.

5.18.37

dravyakriy! -hetv-ayane'a-kart(bhir
m! y! -gu'air vastu-nir&3t! tmane
anv&Say! *g! ti"ay! tma-buddhbhir
nirastam! y! k(taye namo nama#

dravyaN by the objectsof senseenjoymentkriy# N the activitiesof the senses;
hetuN the predominatingleitiesof sensoryactivities;ayanaN the body:"la N the
predominating ime; kart(bhi# N by false egoiism; m! y! -gu'ai# N by the modes of
material naure; vastu N as afact; nir&$ita N being obgrved:; | tmane N unto the
Supreme Soul; anv&$ay! N by careful condderation; a*ga N by the limbs of yogic
practice; ati"ayar! tma-buddhbhi# N by those whos intelligence has become Pxed;
nirasta N c onmpletely freed from; m!y! N theillusory energy; ' k(taye N w hose

form; nama#t N all respectful obasances; nama# N r espectful obdsances.

TRANSLATION

The objectsof materialenjoymenfsound,form, taste touchandsmell], the
activitiesof the sensesthe controllersof sensoryactivities[the demigods]the body,
eternaltime and egotismareall creationof Your materialenergy.Thosewhose
intelligencehasbecomdfixed by perfectexecutionof mysticyogacanseethat all
theseelementgesultfrom the actionsof Your externalenergy.Theycanalsosee
Your transcendentdbrm asSupersoul irthe backgroundf everything.Thereforel
repeatedlyoffer my respectfulobeisancesinto You.

5.18.38

karoti vi"va-sthiti-sa%yamodaya%
yasyepsta% nepstam &$itur gu'ai#
m!y! yath!yo bhiamate tad-! "raya%
gr' Vo namas te gu'a-karma-sl kdi'e

karoti N performing;vi"vaN of the universe; shiti N t he maintenance; sa%yama
N winding up; udayamN creation; yasyaN of whom:;"psitamN desired; naN
not &stam N desired; &$itu# N of the oneglandng owr; gu'ai# N with the
modes of material naure; m'y! N t he material energy; yath! N as much as; ayatt

N i ron; bhramate N m oves; tat-! "rayam N pl aced nesr th; grtva# N a megnetic
stone nama#t N my respectful obdsances; te N unto You;gu'a-karma-sl k§i'e N
the witness ofthe actionsandreactionsof materialnature.

TRANSLATION

O Lord, You do notdesirethe creation,maintenanc®r annihilationof this material
world, but You performtheseactivitiesfor the conditionedsoulsby Yourcreative
energy.Exactlyasa pieceof iron movesunderthe influenceof alodestonejnert
mattermoveswhenYou glanceoverthetotal materialenergy.

5.18.39



pramathya datya% prativ! raa % m(dhe
yo m %rasy! jagad-! di-stkaa#

k(tv! gra-da¥e$re nirag! d udanvate#
kr&ann wvebha# praa t! smi ta% vibhumiti

pramathya N after killing;datyam N t he demon; prativ! raa m N m og formideble
opponat m(dheN i n the Pght ya# N H e who;m! m N m e (the earth); rasl y! # N
fallen to the botom of the universe; jaga N i n this material world; ! di-s+kara# N
the origind form of aboa; k(tv! N ke eping it; agra-da$re N on the end ofthe
tusk; nirag!t N ¢ ame out of the water; udanvata# N from the Garbhodéa Ocean;
kr&an N playing;ivaN | ike; ibha# N elephant; praat! asmi N | bowdown;tam
N to Him; vibhumN the Supreme_.ord; iti N thus.

TRANSLATION
My Lord, asthe original boarwithin this universe,You foughtandkilled the great
demon Hiraya k$a. Then You lifted me [the earth] from the Garbhodda Ocean on

the endof Your tusk, exactlyasa sportingelephantplucksa lotus flower from the
water.| bow downbeforeYou.
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